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Fig 1. SDL Trados Workbench Translate Files dialog¥

Using the Translate Commandq

1

1.+Select Translate on the Tools menu. The Translate ‘dialog box‘ opens.

. ) ;f’ Vivian Huang / &
2. »Prepare the h:)re translatlon‘ operation as follows:q dialog box(SEHE)
>Click bptions‘ > rfranslation Memorﬂ k)ptionsl to open the ] B ‘
[ranslation Memory Optionsl dialog box‘ where vou can check that
the relevant settings for h;)re—translation‘ are defined.| For - L
instance, to translate XML, HTML or SGML files, vou must specify > Vivian Huang RPN
the correct tag settings files on the Tools &abLﬂ (3 pre-translation(FlE#iE)
«IT you are working with project and &ilter‘ settings, click
bptions‘ > Project and tFilter{ Settings to open the Project and (3 = ‘
Filter Settings )dialog boxl where vou can check the current
. . B . =] L
settings. These settings affect the h;)re translatlon‘ h)rocess‘.ﬂ] . ' Vivian Huang e 2 0B
Options(i#Eln)
N - - \
;r" Vivian Huang / &

Translation Memory@iECI7)
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Using the Translate Commanddy|

1.»Select Translate on the Tools menu. The Translate ¥{1G#HE opens.q
2. Prepare the Tii&Hi¥ operation as follows:m

Click &I > FIPE1efZ 1% to open the Translation Memory
Options X1HHE where vou can check that the relevant settings
for THi#HiE are defined. For instance, to translate XML, HTML or
SGML files, you must specify the correct tag settings files on
the Tools &I k.9

o>1f you are working with project and €25 settings, click i%&
I5 > Project and TLJERS Settings to open the Project and Filter

Settings XTi5HE where you can check the current settings. These
settings affect the THEHE MAE.q
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9 Machine fransiation HlEsdnz y, + However, in recent years conditions have improved. Customer campaigns for
greater compatibility, combined with the rise of cloud- based technology along with

a Service Oriented Architecture and microservices, have led to a much more open,
collaborative tech- nology environment, also referred to as the API economy.
Machine translation engines, like most other features, can be plugged in quite
easily into most translation workflows.

+ Elements of the MTP already exist in most of today’s innovative translation
platforms. For instance, the integration of translation memory and machine
translation in a hybrid technology offering is already pretty much standard in most
translation tools and workflows. Translators today are almost always offered a
translation suggestion. If there is no match in the translation memory, a machine
translation of the segment will be fetched from a connected MT engine. This
leads to the point where you wonder whether we should still make a distinction
between translation memory and machine translation T—%

« Until quite recently translation was a static service. All translation jobs were
expected to be delivered with a standard, so-called, human translation quality
level. The rising popularity of machine translation technology on the one hand
and the diversification of content on the other have led to a variation in
requirements for translation output quality. For dynamic content such as social
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Chapter 3: The Modern Translation Pipeline
We call it the Modern Translation Pipeline (MTP),

and it has three main characteristics: it is data-driven, autonomous or self-driving, and

invisible for most

people.

Introduction

Traditionally, tfranslation management was very labor-intensive.Most buyers and providers of translation have invested in workflows or franslation management systems, bt

of human touch points remain.Translation projects generally bring many parties together, freelancers and companies, in complex cascaded sup- ply chains, often using di
incompatible formats.The lack of interoperability in the highly fragmented translation sector has been the biggest barrier to efficiency gains and automation.

However, in recent years conditions have improved.Customer campaigns for greater compatibility, combined with the rise of cloud- based technology along with a Service Orle AFCr =
and microservices, have led to a much more open, collaborative tech- nology environment, also referred to as the APl economy.Machine translation engines, like most other
plugged in quite easily into most translation workflows.

This open technology environment is the baseline for the following TAUS proposal: a blueprint of a generalized translation pipeline that is future-proof.We call it the Modern Translation Pipeline

(MTP), and it has three main characteristics: it is data-driven, autonomous or self-driving, and invisible for most people.Just as we have seen in other industries, there will be a split in

activities.Some compa- nies will concentrate on developing and maintaining the technical infrastructure underpinning the industry.The vast majority of others will leverage this standard pipeline
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